Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

NOrEmi zrl rAma-varALi

In the kRti ‘nOrEmi zrlrAma ninnADa’ — rAga varALi, zrl tyAgarAja
takes himself and the likes of him to task for blaming the Lord while they have
deviated from the path of right conduct.

P NOr(E)mi zrl rAma ninn(A)Da

A sAre sArekunu pApa karmamulu
salpucun(u)NDu nA(v)aNTi vAniki (nOrEmi)

C pApul(A)rguru vazyulu gAka
paNDI(i)giliJcucu taruNulakai
sItA pati nija bhaktiyu teliyani
tyAgarAjuniki(y)orulakaina (nOrEmi)

Gist

O Lord zrl rAma!

How audacious to blame You?

To one like me who is always committing sinful acts, how audacious to
blame You?

Without the six sinners not brought under control, giggling for the sake
of women, be it this tyAgarAja or any one else, who do not know the true
devotion to Lord zrl rAma — Consort of sItA, how audacious to blame You?

Word-by-word Meaning

P O Lord zrl rAma! How audacious (nOrEmi) (literally do they have
cheeks) to blame (ADa) You (ninnu) (ninnADa)?

A To one (VAniki) like (aNTi) me (nA) (nAvaNTi) who is (UNDu) always
(sAre sArekunu) committing (salpucunu) (salpucunuNDu) sinful (pApa) acts
(karmamulu),

how audacious to blame You? O Lord zrl rAmal!



C Without (gAka) the six (arguru) sinners (pApulu) not brought under
control (vazyulu),

giggling (paNDu igiliJcucu) (paNDligiliJcucu) (literally showing their
teeth) for the sake of women (taruNUIlakai),

be it this tyAgarAja (tyAgarAjuniki) or any one else (orulakaina)
(tyAgarAjunikiyorulakaina) who do not know (teliyani) the true (nija) devotion
(bhaktiyu) to Lord zrl rAma — Consort (pati) of sltA,

how audacious to blame You? O Lord zrl rAma!

Notes -

C — pApulArguru — This is how it is given in the books of CR and ATK.
However, in the books of TKG and TSV/AKG, it is given as ‘pApulAruguru’. This
needs to be checked. Any suggestions ???

C - pApulArguru — knows as ‘ari SaDvargamu’ — The six sinners (sins)
are — kAma, krOdha, I0bha, mOha, mada, mAtsarya.

C —tyAgarAjuniki — this is how it is given in all the books except that Shri
TKG wherein it is given as ‘tyAgarAjuni’. As this does not complete sense the
context, the given version has been adopted. Any suggestions ???

C — orulakaina — in the books of Shri CR and ATK, it is given as
‘orulakai’. This needs to be checked because, without the suffix ‘na’ the sense does
not seem to be complete. Any suggestions ???
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English with Special Characters

pa. no(ré)mi érirama ni(nna)da

a. sare sarekunu papa karmamulu
salpucu(nu)ndu na(va)nti vaniki (no)

ca. papu(la)rguru vasyulu gaka
pa(ndli)gilincucu tarunulakai
sita pati nija bhaktiyu teliyani

tyagarajuniki(yo)rulakaina (no)



Telugu
0. SV Forsw A(T°))cs
®. J°C JPCHI 0 G 00
e (050 T(H)gF T8 ()
5. (IS HHgew Mg
D(EB@N R0 Y SSoewo 3
e HE 22 258050 BOAH
905072 A8 (BMHOFD ()

Tamil

u. CrurGmusl ubrmo Hlewr(enm®

<. eurlly enrGF@en LmL S Lpeyl
aves(@)aT(h) Brieuenry eureildl (Cmm

g Umeomi@& (H cuavue)l Sms
LiawTL_ (@) SPefleh e &(mHamivens
adsr LS Bl LsHy Csellwefi
swnayreyeaildl(Cwmmeamaer (Com)

Broeueer, @rmom, o aamend GHoh Cerden?
GTEUGULDWI(PLD LiTeud GlFwc&Henar
Qupnid ererenars CuTeTmeaIHE

BrQleusier, @rmon, o aamard GOHo Camae?

urellas6T imieur (Hein eUWPDIS),
auallangw(msars Ldellaisgis Gameam(,
Egmudulen o amenowimen LIHDHOIWITS,
SWNEITE@ISSTHYID LOHME(HESTSH LD
Broeueer, @umor, o amend Gnon Cerden?

unedlseT omieut - 2 L Land M - ST <y Slieney

Kannada
B. J0e(Be)ed (eTed ()R
€. F08 BBAID T 30, 30ED
ReD2D(D)e) J9(3)e), o (Jp¢)
&3, SR )N IByen Mod
(8 )NDared Sheared,



280 B3 % L80dn A0
39100203 ) DI (J¢)

Malayalam

al. emo(eo)al (wolooa ml(ano)aw

@R. MVOBD MVIOAE)M) aldal GOAM)AI)
ruRianan(m))emaw) mo(au)engl aromlssl (emo)

2l aldal)(B10)0M)0) AUUDLILN IS
al(emaleil)wlelemyal) ®)6M)LIee S

Ml al@] MR ce®lw) esmeilem]
®10NEIR)MB;1(6WI)0)RIOOBM (GMI)

Assamese

. @@ A= [EhHs

. S AP A N
SRR TG AR (A

b. A SE Y] N
sf(fog)fH1fo13ep ST
et #fs e efey oferaf
SIS A (TP ()

Bengali

. @I A FH@Ene

& ST AP A INe]
SRS AR)E AR (@)

5. AN ST Y] SIF
st(feg)fsifeT3ey O
et #fe e efey oferf
ST IB (GNP ()

Gujarati
Y. el(R)A slle (el(al)s



B, AL AR WU sHHe
e{cqet(ct)es cu(q)ftoa allel(s (el
¥, I{Lg(at)o;ev ey US
w((Bsa)BUetoyy dpAdd
Alcl wlet (aey edlsay dlala
cARIY(ASID)AS (all)
Oriya
Q- 6R1(600F1 1AIN F(RDHE
g QI6a A60aQ AId @R
dNYe(D& QI@E GIFEG (6al
6- dIg(ANYQ G4in e
(&) EnYe 6QEnea
NGl 06 6@ Q&Y 66AAR
GUI6QUGAREADARNCER (671

Punjabi
X3 HioH fa(zar
n. A9 AGdS U FIHHS
EYE(8)e3 &(9)fee <ot ()
9. UY(Z7)ITG SHIS IS
U(fezm)faiseyy sgcud
iz ufs for sfasy Sfeufs

STINHIG (WIS (&)




	nOrEmi zrI rAma-varALi 
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

